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MPOX KOAOZZAEIZ 


1 
1Mad og àamTbéoToXog XpioTtoùò ’Incoòù duù 0eX\NnuaTtocg Beod kai 
Paolo inviato Cristo Gesù attraverso volontà Dio e 


Tuuo0gog è ab£E\pòc 2T0Îg év KoX\ooccaîg àaylotc kai TOTO 
Timoteo il fratello i in Colosse santi e fedeli 


aber poi év o XpuoTt®, xaGpig bùpuiv kai egipivn èattò Qe0d TaTpÒòg 
fratelli in Cristo, grazia voi e pace da Dio padre 


Auov. 3EÙxaprotobpev TWO 0BEWò TATPpPÌ TOÙÒ Kupiov fuWwv ’Inocoò 
nostro. Ringraziamo il Dio padre il signore nostro Gesù 


XpLloTOÙ TAVTOTE Tepì Ùudwv Tpocevxouevot, 4GKOLUGAaVTEG TÙV 
Cristo sempre intorno voi stiamo pregando, stiamo ascoltando la 


TIOTIV Ùpdwv Éév XpioTt®ò ’Incoò kai tTùÙvV Gya&rTnv Îv Éxete eÎg 
fede vostra in Cristo Gesù e il amore quello avete dentro 


TAVvTAg TOoÙg ayioug 56tà TV EATISa ThHV aTttoKketuevnv  Ùpîv év 
tutti i santi attraverso la speranza la ha deposto voi in 


Toîg oùpavoîc, fiv  Tponkovoate! év TWO Abyw Ttfig dinbeiacg TOÒÙ 
i cieli, quello avete sentito già in la parola la verità il 


eUbayyeXiou 6T00 Tapovtog eig ùuàac, Kka0dweg kai ÉéVv TAVvTÌ 
buon messaggio il era lì dentro Vie]P così come e in tutto 


TÙ KOOUW ÉOTÌV Kapitopopovpevov kai abdbéavouevovo kKa0wg kai 
il cosmo è riporta frutto e è cresciuta così come e 
€v. ùpîv, ap’ ne fNpuépag NKovoatTe Kai ETEYVWTE  TOV XGPpuv 
in voi, da il giorno ascoltaste e conoscete sopra la grazia 


Toù OBgoù év àdAin0ela- 7ka0wc éuadete darò ’Etagppà TOÙ GyatnTOod 
il Dio in verità! così come imparate da Epafra il amato 


cuvsoviouv Nuòwv, 6g éoTttv TloTòG ÙTtEp UÙubv duakovog TO 
conservo nostro, quale è fedele oltre voi diacono il 


Xpuotoù, 86 kai SnAwoac Nnuiîv TV UÙudv ày&TTnv Év TVEÙNATI. 
Cristo, il e evidenzia noi il vostro amore in spirito. 


9AlùÙù TOÙTO Kai Nyetc, Gap’ ng Nuépac NhkoUoapyev, où Tavdpe0a 
Attraverso questo e noi, da il giorno ascoltiamo, non tratteniamo 


x 


Ùttèép Ùuwv Tpocoeuvxopevor kai citovpevot, iva TANPWORÀTE tThV 
oltre voi stiamo pregando e chiediamo, affinché adempirete la 


ETiyvwotv  ToùÙ @e£XfhuaTtog aùTob év mTaGon cogpig kai ouvécel 

alta conoscenza la volontà sua in tutta sapienza e comprensione 

TVEUVUPOaTLKÎ, 10ttEpliTaTAOat dÉiwg TOÙ Kupiov gsig Tàoav àapeokelav,? 
spirituale, camminare degnamente il signore dentro tutta piacevolezza, 


ÈV. TOAvTì Epyw dèya06 KkaprrogpopobvTteg kai adéavopuevot Tf 
in tutto lavoro buono riportati frutti e cresciuti la 


1 rponkoùcate - ascoltare prima, sentire o udire, ne ho sentito parlare, ho udito voci che..., avevate già sentito parlare, 
avevate già udito, ricorre solo qui 


2 apeokelav - desiderio di compiacere, piacevolezza, garbo nel parlare, compiacenza, gentilezza, ricorre solo qui 
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ETIYyvWOoEL TOoÙ Ogoù, llév mToaon Suvaper Suvapolvpevot KaTà TÒ 
alta conoscenza . il Dio, in tutta potenza siamo stati potenti giù il 


Kp&TOG T‘Îg d0ENng aùTtod e£iG TAOav ÙTouoviv Kai pakpoguvpiav. 
dominio la gloria sua dentro tutta sopportazione e pazienza. 


Metà xapàg 12eEÙxcploTOÙvTEG TW TaTpì TW ikavwoavti Ùuàg 
Dopo gioia ringraziamo il padre il ha adattato voi 


gig T"QV pepida TOÙ KANpou TWwv àylwv év TWO @wTli- 130g 
dentro la porzione la eredità i santi in la luce! quale 


EppUioato fuàdc Eék TÎg EÉgOovoiag TOÙ OKkOTOLUG KaÌ UETEOTNOEV 
ha liberato noi fuori la autorità il buio e stare dopo 


gig ThiVv Baotweliav TOÙÒ vioò T‘g Gy&rmng abdTtoòd, 14Év w  Exopev 
dentro il regno il figlio il amore suo, in quale abbiamo 


THv ATTOXAUTPWOLV, TH)V Agpeotv TÒWv àdapapTtuwv-: 15669 EOTLv  EiIKWV 
il da riscatto, il rilascio il peccato! quale è icona 


ToÙ @Bg00 TOÙ dGopaTtov, TpWwTOÒTOoKog Taong KkTiIOEWwC, 160TL Év 
il Dio il invisibile, primo partorito tutta creazione, che in 


aùTtò EKTIOON TÀ TAVTAa Év ToÙÎg oùpavoîg kai éEtì Tg vyfig, TÀ 
lui creato le tutte in i cieli e sopra la terra, le 


Opatà} Kai Tà Gbpata, elte Opovot elte Kuprotntec ElTE àapxai 
visibili e le invisibili, se sia troni sesia signorie se sia inizi 


elTte Egovolat: TÙ TAVTAa dèU  aÙTOoÒ Kai gig aùTtòv EKTLOTOAL: 17Koì 
se sia autorità! le tutte attraverso lui e dentro lui ha creato! e 


CÙTOG ÉOTLIV TTPÒ TOAVTWV Ka. TÀ TAVTA EV aAÙTÒ” OUVEOTNKEV, 
lui è prima tutte e le tutte in lui sta con, 


> 


18kaì aùbTtog EéoTWv N KkepaXl TOoÙ owuaToc Tg eékkinotac: dg 
e lui è la testa il corpo la ecclesia! quale 


ÈOTLIV APpxXxi, TPWTOTOKOG EEK TW veKkpwv, iva vÉvnTaLl ÈÉV TÀOLV 
è inizio, primo partorito fuori i morti, affinché diviene in tutti 


aÙùTÒòOG TpPwWwTEUWV,Î 196TL Év aùdTt® eÙdOKNoEv  TÀv TÒ TANPWPa 
lui ha primeggiato, che in lui approva tutta il rattoppo 


kaToukfoau 20kai UU  aòdToò èatokaTta\\KEaLr Ta TAVTAa Ei 
abitare e attraverso lui fare piena riconciliazione le tutte dentro 


aùTOv, gipnvotownoag? dlù TOÙ atuaTtog TOòÙ oTauUvpoò aùTtoò, 
lui, pacificato attraverso il sangue il palo suo, 
[Bl' aùTOd] elite Tà mì Tg yflg elTte Tà èév TOoÎG oòùpavoîc. 

attraverso lui se sia le sopra la terra sesia le in i cieli. 


21Kai ùpag tTOoTE OvTtag àmnAXoTpiwpyévoug kai éx0poùc Ti dtavola 
E voi poi essendo estraniati e ostili la mente 


Èv Toîg épyotg Ttoîg Tovnpoîg, 22vuvìi dèi àamokati\Xatev év TW 
in i lavori i cattivi, adesso ma fa piena riconciliazione in il 


8 Opatà - visibile, che si vede, che si fa vedere, che cade sotto gli occhi, che si può vedere, ricorre solo qui 


4 TPWTEÙWV - avere il primo posto, ho la preminenza, sono in prima posizione, primo in grado, essere primo in influenza, 
primeggiare, avere la preferenza, essere preferito, ricorre solo qui 


5 elpnvoronoag - fare la pace, rappacificare, riportare la pace, pacificare, ricorre solo qui 
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OWUATL TÎg capkòg aùToò dlù @TOÙ BavaTov TapaoTtficar Lpuàc 
corpo la carne sua attraverso la morte mettere accanto voi 


àGyloug Kai Guwyouc kai àaveyKkANTOoUG KaTEVWITIOV aùTob, 23€ ve 
santi e immacolato e senza accusa al cospetto suo, se sicuro 


EmrpéveTte  TfÎ mioter Te@eueXtwyévort kai éSpator kai pun 
rimanete sopra la fede resi stabili e determinati e non 


uetakuovpevotr8 &TTÒ TÎg EiTId0oc TOÙ eEÙavyyeXiou où AKkoboate, 
siate smossi da la speranza il buon messaggio quella ascoltaste, 


TOÙ Kknpux0évTtog év mTaon KTIoeL Tf UÙtÒò TÒv oòùpavòov, où 
il ho proclamato in tutta creazione la sotto il cielo, quello 


gyevOunv éyw Madiog SèLGkovoc. 24NÙv xalpw év Toîg TaBnyaotv 
divenuto io Paolo diacono. Adora  gioisco in | patimenti 


Ùrttèép Ùudwv kai aGvTtavatAinNp®o” Tà doTEpripaTta TW BXlwewv TO 
oltre voi e integro le indietro modi le oppressioni il 


Xputotoù év tf oapki puou bòtèp tToÙ oWwuatTog aùTob, ò ÉoTV 
Cristo in la carne mia oltre il corpo suo, quale è 


mM EkkAnotla, 25fNg éyevounv éyWw dldkovog KaTà ThivV oc0iKkovoplav 
la ecclesia, quale divenuto io diacono giù la economia 


Toù Ogoò Thiv Sd00£Î0dv por eig dbuàg TANPWwoaLr TÒv Xbyov 
il Dio la stata data mio dentro voi riempire la parola 


TOÙ O@£0ù, 26TÒ PUOTHPLoOv TÒ ÈTTOKEKpUupuÉévov  ATITÒ TWV ALlWVwv 
il Dio, il mistero il stato nascosto da i senza tempi 


Kai ATTO TW vyeveWwv- vòv dèi égpavepwon Toîg àaylotg aùToò, 
e da le generazioni adora ma è manifesto i santi suo, 


270îc fABéincev è Beòdc vyvwpicar Ti TÒò mioòtocg Tic s6Enc 
quali desiderava il Dio scoprire cosa la ricchezza la gloria 


TOoÙ uuotnpiov ToùTOov Éév Toic #0veov, d EéoT XpwoTòg év Ùpîv, 
il mistero questo in i etnici, quale è Cristo in voi, 


M g\tìg tig d0Eng: 280v fhpeig katayyéÉXXopyev vouvudeTtoLvTEG TAVTA 
la speranza la gloria! quale noi annunciamo abbiamo ammonito tutto 


AvaApuwitov kai dib&okovTtEG TAvVTAa GvOpwrrov év TGaon copia, 
uomo e abbiamo insegnato tutto uomo in tutta sapienza, 


iva mapaoTtnowpev TAaVvTa GvaApwirov TÉXEtov  Év e XputoT®- 29£Îg 
affinché messi accanto tutto uomo compiuto in Cristo! Dentro 


x 


KAXÈÙ KOTTLO GyWVLITOPEVOG  KATÒÀ TV EVvEpyetav  AaÙTOÒD TV 
quale e  affaticato ha lottato giù la energia sua la 


Evepyovpévnv év époì év Sduvàapet. 
ha lavorato in mio in potenza. 


6 UETAKIVOÙMEVvOI - muovere dopo, spostarsi da un luogo, rimuovere, smuovere, trasferire, cambiare, sconvolgere, 
tramutarsi, trasferirsi, essere smossi, rimescolare, ricorre solo qui 


7 avtavamAnpà - adempire in cambio, reciprocamente supplire, riempire a turno, riempio al posto di qualcun altro, 
svolgo un cosa al tuo posto, integrare quello che non hai, ricorre solo qui 
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2 
10éXw vyàp bòpuàc esidévar filkov8 aybva Eyw UtEÈp Ùudwv kai 
Desidero infatti voi sapere impegno agone ho oltre voi e 
TWVv Éév Acaodtkela kai door oÙXx ÉOpoakoav TÒ TPOOWTOV pPou 

il in Laodicea e finché non vedono la faccia mia 
€Év capki, 2iva Tapakxin®wotv ai kapdiar aùTt”v cuupipbaodévTEG 
in carne, affinché sono chiamati accanto i cuori loro hanno concluso 


Èv àGyàtn Kai eig Tv TioùTOG Tg Tinpogopiag? TÎg ouvécewc, 
in amore e dentro tutta ricchezza la completa certezza la. comprensione, 


gig ÉéTiyvWwov ToOù puuvotnpiov tToùò Ag00, Xpiotoù, 3Év Ww elio 
dentro alta conoscenza . il mistero il Dio, Cristo, in quale sono 


TAVTEG oi Onocaupoi T‘qg cogplacg kai yvwoewg a&amTokpugpot. 4TodTo 
tutti i tesori la sapienza e conoscenza nascosti. Questo 


Xgyw, Tva undeig bpuàg TaparovyiCntatr!? èév mTOavoXMoyia.!! 5ei 
dico, affinché nessuno voi sia deluso in. parola sollecitante. se 


yàp kai Ti oapki atei, Giù TW Tvevuatit oùv Uùpîv eipt, 
infatti e la carne assente, ma il spirito con voi sono, 


xaipwv kai BAÉETWV UBudwv TAV TGELV Kai TÒò oTteEpéwpuat!? tig eig 
gioioso e ho guardato voi il turno e la stabilità la dentro 


XpuoTtòov Tiotewg Luv. 60g oùv  tTaperGfeTte TÒvV Xpuotòv ’Inocoòùv 
Cristo fede vostra. Come dunque prendete accanto il Cristo Gesù 


TÒOV  KÙptov, ÉVv aÙTQ”9 TEPLITATELTE, 7ÉppiCWpévoL kai 
il signore, in lui dovete camminare, radicati e 


ETolkodopovpevot év aùT® kai Bebarovpevor TfÎ TioTEL Kka0Wwg 
stati costruiti sopra in lui e avete confermato la fede così come 


EDLOGxOnTE, TeprooeLovTEG Év ebxapuotiga. 8BXÉTTETE Un TLG 
avete avuto insegnamento oltremodo in ringraziamento. Guardate non chi 


8 NA{kov - derivato da Akita cfr Mt 6:27, quanto grande, quanto piccolo, di quale dimensione, adulto, la maggiore età, 
cresciuto, vecchio come, alto come, lat. quantus, un compagno della stessa età, ricorre qui e Gc 3:5 


2 TAnpogopiag - piena sicurezza, piena sicurezza, convinzione, pieno riporto, completa sopportazione, piena certezza, 
piena intelligenza, completa abbondanza 


10 naparoviZnTal - calcolare accanto, ragionare fianco a fianco, ingannare vicino, fare un ragionamento distorto usando 
ciò che sembra plausibile ma in seguito delude la persona, deludere, ragionare in modo fuorviante, 
fare un calcolo erroneo sulla base di dati sbagliati, calcolare male, ragionare falsamente, illudere, 
abbindolare, ricorre qui e Gc 1:22 


11 i8avoAoyia - una parola che sollecita, una parola persuasiva, un discorso seducente, parlare in modo mellifluo, con 
argomenti o discorsi persuasivi, espressioni affascinanti, parlare in modo lusinghiero, discorso 
convincente in cui sono addotti degli argomenti probabili non sicuri, usato in senso negativo discorsi 
capziosi ingannevoli, ricorre solo qui 


12 0T£Epéwpa - stabile, solido, dal verbo otepedw ciò che è reso fermo o solido, la volta celeste che nei tempi antichi si 
credeva solida lat. firmamentum, ciò che fornisce un fondamento su cui una cosa poggia fermamente, cfr. 
instaurare e otaupòg palo, appoggio, in senso militare un fronte di soldati solido, sostegno, fermezza, 
solidità, ricorre solo qui 
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buòcg foTtar 6 ocuiaywywdwv!3 Sètàù = T‘g piadocogpiac!* kai KEVÎG 
voi sarà il conduca preda attraverso la filosofia e vuota 


ATTATNG KATA TV TAPAOOOLV TWV AVAPwWwITWV, KATÀ TÀ OoTOLXEÎO 
seduzione giù il tramandato i uomini, giù le messe in fila 


TOÙ KOOUoUL Kai où Kkatà XptoTov: ISTL ÉvV cÙTW”9 KaATOLKEÎ TV TÒ 
il cosmo e non giù Cristo! che in lui abita tutta il 


TANpwua Tig AeoTnTog!? owuaTtikòwe,16 10Kkai EoTÈ Ev adT® 
rattoppo la divinità corporale, e siete in lui 


Tetinpwpévot, 0g EoTv fl KkepaXn Taong àpxfc kai égovoiac. 1l’Ev 
riempiti, quale è la testa tutto inizio e autorità. In 


W Kai TepuetunOnte mepitoufi àxetportornitw év Ti àareksvoer!7 
quale e siete tagliati intorno taglio intorno non fatto con mano in la svestizione 
TOÙ OWuaTOoG TÎg coapkòc, év Ti TepiTtoufi TOÙ XptoToÙò, 

il corpo la carne, in il taglio intorno il Cristo, 


la xv 


12o0uvTagpévTtEeg aùT® Ev TW Batntou®w, Éév Ww kai cuvnyéponte 
sepolti con lui in la immersione, in quale e alzati insieme 


dà Tig mioTtewc Tg évepyelacg TOÙ O£00 TOÙ EyeipavTtog aùTòv 
attraverso la fede il energia il Dio il stato alzato lui 


ÈK vegxpwv: 13kaì ùuàcg vexgpoòg OvTtacg [Èv] ToÙÎg TapanTtwWaotw 
fuori morti! e voi morti essendo in le cadute 


kai TA GkpoBuotia Tg capkòg ùpdv, ouveTwotoinoev òuùàg 
e il non coperto la carne vostra, ha rivitalizzato insieme voi 


CÙvV aùT®, XaptoGuevog NYiv TAVTA TA TapanTtwyaTta. 14EgaXelwag 
con lui, ha graziato noi tutte le cadute. ha cancellato fuori 


TÒ Ka0' Nuov xeupoypagov!8 tToîg Séyuaow è nv ètevavtiov!? 
il giù noi manoscritto i dogmi quale era avverso 


Nuiv, Kai aùTò Npkev éKk TOÒ uéoou TpoondwWoac?® aùTò TW oTavpo. 
noi, e lui sostiene fuori il mezzo ha inchiodato lui il palo! 


13 gu\aywydv - da oUAn preda o cuXdw catturare una preda e dyw condurre, portare via come un predatore con la sua 
preda, faccio una vittima con la frode o con una trappola, sedurre, rovinare, depredare, cadere in una 
trappola, ricorre solo qui 


14 diaocodlag - amore per la sapienza, ricerca della saggezza, amico della sapienza, discorso scientifico o letterario, 
amore per le scienze, ricerca della sapienza umana, usato negli scritti greci per lo zelo o l’abilità in 
qualsiasi arte o scienza qualsiasi ramo della conoscenza, ricorre solo qui 


15 @8£0TNTOG - divinità, lo stato di essere Dio, l'essenza della persona di Dio, il concetto astratto di Dio, diverso da 
Geòtng che è la qualità o l’attributo di essere Dio o anche la fiducia in Dio, ricorre solo qui 


16 GWUATIK@G - corporeo, proprio del corpo, corporalmente, del corpo umano, il tratto somatico, ricorre solo qui 


17 anekdU0oe1 - spogliarsi da fuori cfr. Mt 27:28, spostarsi completamente da, togliere un indumento e allontanarsi da 
esso, metaforicamente come calarsi nei panni di... svestirsi dei panni di, non impersonare, in questo caso 
spogliarsi del proprio corpo, svestizione, denudamento, rimozione, questa espressione ricorre solo qui ed 
è ripresa al vv 15 


18 xelpOypadov - scritto a mano, manoscritto, un documento scritto a mano, una nota legale, una obbligazione, un 
biglietto o un documento in cui si riconosce che il denaro è stato depositato o è stato prestato e deve 
essere restituito a tempo stabilito, certificato di debito, ricorre solo qui 


19 UnevavTtiov - opposto sotto, avverso, contrapposto, avversario, contrario, nascosto sotto, ricorre qui e Eb 10:27 
20 TqpoonAwoag - fissare con chiodi, inchiodare, agganciare, conficcare con sostegni di ferro, crocifiggere, appendere 
con chiodi, ricorre solo qui 
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15armeKkdvoGpevog?! TdàgG àapxàùc kai Tàg Egovolacg èdelyuaTtioev 


ha svestito i capi e le autorità fatto pubblica denuncia 
Év Tappnoia, AprauBevoacg aùdtodg év aùTo®b. 16Mù) ov TIG Ùuàg 
in. apertamente, ha trionfato loro in lui. Non dunque chi voi 
KpuéTw év Bpwoetrt kai év TéOooeEr f év péper éoptfic Î veounviag?? 
giudicare in mangiabile e in bevanda o in parte festa o nuovo mese 
n cabpaTtwv: 174 téoTttv oKkutà TWv pe\XOvTwv, Ttò dè oQ®pua TOÙ 
(o) sabati! quelli è ombra i stanno per, il ma corpo il 
Xpuotoù. 18undeig dbpacg kaTtappafpeveTtw?3 Béiwv év TaTEVvORppooòvn 
Cristo. nessuno voi defrauda ha voluto in modestia mentale 
kai Opnokgia TW aGyyéXwv, è E6pakev tuBaTtesvwv,?4 eikf 
e religione i messaggeri, quelli ha visto si è intromesso, invano 


puotoLuevog ÙTTÒ TOÙ voòg Tg capkòoc aùTtodb, 19kai où 
borioso sotto la mente la carne sua, e non 


KpaTdòVv TV KegpaXnv, éÈ 00 Tv TÒò oQvpua dà TWV APpdWwv 
è afferrata la testa, fuori quella tutto il corpo attraverso le fasciature 


kai ouvdéouwv étiXopnyoUuevov kai couvufibatouevov adbter TV 
e costrizioni viene somministrato e stato concluso cresce la 


abvenorv Toù OBeod. 20EÌÎ dGmnedavetTe oÙv XpioT®w èdTTÒ TUWV 
crescita il Dio. Se siete uccisi con Cristo da i 


otoLxeiwv  TOoÙ KOopouv, Ti Wwg TwòovTeg év Kk6opw doyuatiteo0£;2° 
messi in fila il cosmo, cosa come vivevate in cosmo siete dogmatici? 


21uù dwn pundè vyebon undèì @iync,25 224 tèoTv TAvTa eig 
non toccarsi ma non assaggiare ma non tastare, quelli è tutte dentro 


pAopàv TÎ atoxpnoet,?7 kaTtà TÙ EvTtG&idpaTa Kai sidaokaXiag 
corruzione . il abuso, giù i precetti e insegnamenti 


21 anekduodpevog - svestirsi o spogliarsi completamente, denudare, spoliazione, disarmare, depredare, deturpare, 
rimuovere, destituire, portare alla rinuncia, sembra essere un termine coniato da Paolo stesso 
difatti le forme verbali e nominali non sono documentate prima del NT, ricorre qui e Col 3:9 


22 veopnviag - nuovo mese, luna nuova, novilunio, ogni primo giorno del mese, riferimento alla festa ebraica della luna 
nuova, nel calendario dell'antica Grecia il giorno di luna nuova che corrispondeva al primo giorno di ogni 
mese ed era sacro al dio Apollo Numenio, ricorre solo qui 


23 KaTaBpapeuETtw - da Katà giù o secondo e BpaBeùw (che non si trova nel NT) essere arbitro in una gara, decidere 
come arbitro contro uno dichiarandolo indegno del premio, defraudare il premio della vittoria, 
propriamente un arbitro che fa la chiamata sbagliata privando qualcuno del legittimo premio o 
ricompensa, decidere, determinare, defraudare, metaforicamente privare della salvezza, 
nell’originale il verbo esprime l'intenzione ostile del giudice verso uno che s'è legittimamente 
guadagnato il premio, privare, nei primi scritti greci che ci sono pervenuti si solo di chi 
corrompendo i giudici ne fa condannare un altro, ricorre solo qui 


24 £ÉuBateÙwv - mettere piede in o dentro simile a imbarcarsi, presuntuosamente prendere posizione, intromettersi, 
entrando in curiose e sottili speculazioni su cose che ha visto, entrare nei dettagli della narrazione, 
frequentare, infestare, degli dei che frequentano regolarmente i loro luoghi preferiti, espressione usata 
nei riti di iniziazione di misteri pagani, insistere, essere pretestuosi, ricorre solo qui 


25 SoypatiGeote - fare un dogma, avere un dogma cfr Lc 2:1, decretare, assoggettarsi o assoggettare a un’ordinanza, 
sottoporre a regolamenti, ordinare, stabilire un’ingiunzione, prescrivere uno statuto, essere dogmatici, 
decidere, ricorre solo qui 


26 Giyne - maneggiare, manipolare, toccare cose impure, fare violenza, ferire, nuocere, tastare, ricorre solo qui 
27 anoxpnoet - da usare in senso improprio, da usare in senso sessuale ma sbagliato, abuso sessuale, abusare di una 
cosa, esagerare, un uso biasimevole, ricorre solo qui 


TIGINT 676 


MPOX KONOZZAEIZ 2:22-3:9 COLOSSESI 


TWV AvVOPwWwITWwV, 23A&TIvA EOTIV Xbyov puèîv EXovTta  c0oqpiag év 
i uomini, quali è parola certo hanno avuto sapienza in 


éB£Xo0pnokia?3 kai TaTtELvoppoobvn [kai] àperdig?? oWwpuatog, 
religione dei desideri e modestia mentale e ascetico corpo, 


OÙK Vv TU TUWI Tpòg Tincpovùv:” Tg cap.kòc. 


non in onore. ilquale presso pienezza la carne. 

3 È * 

1EÎ oùv ouvnyép@nTte TW XpuoT®, To vw UTCnoTeltTE, oÙ Ò 
Se dunque alzati insieme il Cristo, le alte cercate, quella il 

Xpuotòg ÉéoTiv év Settà tTOÙ @0eo00 Kka@npevoc: 2Tà Gvw 
Cristo è in destra il Dio sedeva! le alte 
PpoveiTe, un TA ETÌÙ Tie vyfg. 3àamE0AGveETE yàùp Kai i 

dovete ragionare, non le sopra la terra. siete uccisi infatti e la 


tw UÙudwv KÉKpurTat CÙv TW XpuwoT®ò év TW 0EW- 467T0v Òò 
vita vostra nascosti con il Cristo in il Dio! quando il 


Xptotòg pavepwofi, n Twhi bùpuwv, TOÒOTE Kai bUùpeig oÙv aùbT® 
Cristo manifesto, la vita vostra, allora e voi con lui 


pavepwonosode iv S6tEn. S5Nekpwoate oùv tà puéiNn TÀ tì 


vi manifesterete in gloria. Dovete morire dunque i arti i sopra 
TfÎ6g vyfig, tmopvelav àaGkaBapolav TA0og ETLOUvpPiov  Kaknv, Kai 
la terra, immoralità impurità passione forte desiderio male, e 
Thv misovetlav, iTIG goTìv esiSBwIioXaTpia, 68LU a EPpxETaL N 
la avidità, la quale è idolatria, attraverso quelle viene la 


òopym tToò @Baeod [émì tToùc uvioùòg Tg datterdelac]. 7év oig kai 
ira il Dio sopra i figli la senza sollecito. in. quali e 


ÙUEÎC  TEPLETOATNOATE TOTE, OTE ETATE Év ToUùTOtG: 8vuvì dè 
voi camminate poi, quando vivevate. in questi! adesso ma 


aTO00E00E Kai ùpeic Tà TAVvTAa, Opynv, Bupòv, kaktav, BAiaopnyuiav, 
mettete vie e voi le tutte, ira, rabbia, malizia, blasfemia, 


aioxpoXoyiav3! èék Toò oTtbouatog dpdv- Iun weddeode sig aMANX0uc, 
dire disonorevole fuori la bocca vostra! non siate falsi dentro gli uni gli altri, 


aTTEKSUOGuEevoL TÒOVv Taiatòov avaApwiTov ocùv Tag Tpaéegov aùTod 
dovete svestire il vecchio uomo con le pratiche suo 


28 é0eA400pnoxk{a - desiderio o voglia di religione, una ostinata religione definita dai propri desideri, autoimposta forma di 
adorazione, una religione che soddisfa i propri desideri, adorazione che si compie da sé, lat. 
superstitione, cioè il culto che si escogita e si prescrive per non seguire le disposizioni ufficiali, delle 
pratiche degli asceti, una religione simulata o contraffatta, ricorre sole qui 


29 apeidia - senza risparmio, in senso negativo trattamento implacabile, severità, trattamento severo, austerità, una 
spietatezza, atteggiamento ascetico e severo, mortificazione, severo autocontrollo, negligenza, inclemenza, 
in senso attivo profusione, impegno assiduo, ricorre solo qui 


80 TANOpovi)v - pienezza, riempimento, completezza, soddisfazione, indulgenza, sazietà, superbia, intemperanza, 
gratificazione, ricorre solo qui 


81 aloxpoXoyi{av - dire disonorevole cfr. 1Cor 11:6, linguaggio offensivo, linguaggio sporco, linguaggio volgare, parlare 
disonesto, turpiloquio, discorso basso di spessore e osceno, esprimersi in modo inquietante, 
conversazione vile, maldicenza, ricorre solo qui 


TIGINT 677 


MPOX KONOZZAEIZ 3:10-17 COLOSSESI 


10kai évSBuoGuevot TÒv véov TÒv àavakavovuevov  £ÎG ETIYVWOLV 
e avete rivestito il nuovo. il è rinnovato dentro alta conoscenza 


KaT' EgiKOva TOÙ KTIOavTOG aùTOv, 116TT01 oùÙk  Eévu “EMnv kai 
giù icona il ha creato lui, dove non èdentro Elleno e 


‘lovdatoc, mTepitoun Kai àkpofuotia, RBfapfapoc, Tk6anc,3° Sodio, 
Giudeo, taglio intorno e non coperto, barbaro, Scita, servo, 


EX£U0epoc, dGAiXù [Tà] TAVvTAa Kai év Tao XpuoTòc. 12’Evs6oaote 
libero, ma le tutte e in tutti Cristo. Dovete rivestirvi 


OÙv, Wwqg EK\AEKTO. TOÙ 0eo00 davyuot kai Nyatnpyévot, oTAGYXVa 
dunque, come selezionati il Dio santi e siete amati, viscere 


OiKTIPpuoOÙ XPnoToTNTA TaTELVvoppocùvnv TpaòtnTta puaxpog8uvpiav, 
pietà piacevolezza modestia mentale temperanza pazienza, 


13GvexOuevot GNANAWV Kai yxapiTouevor ÉauToÎg EÉGv TIG TPÒG 
abbiamo sopportato gli uni gli altri e graziandovi se stessi se chi presso 


TIva  Éxno popg@riv:33 Kka8wg kai è Kkbprocg éxapicato òpîv, oUTWwG 
il quale abbia lamentela! così come e il signore ha graziato voi, così 


kai Upelc: 14Étì TàOv dè ToÙùToOLG TAV àayatnv, d ÈOTLV 
e voi! sopra tutto ma questi il amore, quale è 


oòvdecpuog TÎg TeXeLoTtnTOoc.34 15kaì n eipnvn ToÙ Xpiotoò 
costretto la completezza. e la pace il Cristo 


BpapevéTtw3? év Tatg Kkapdiarg òpudv, eig Mv kai EKANnonte Év 
deve premiare in i cuori voi, dentro quella e siete chiamati in 


x > ra 


Evì oWwpatt- Kai eÙx&protot?z® vyiveode. 160 Abyog TOÙÒ XpiotToò 
uno corpo! e grati divenite. La parola il Cristo 


EvotKElTw Ev Uùpiv  mTmiouvciwc,}7 èév mTaon copia SdL 8G0KkovTEG Kai 
deve risiedere in voi abbondantemente, in tutta sapienza ammaestrati e 


vouvtdeTtobvTEg éautobc, waXpoîg Uuvotg wWiaig TvevpaTtikaig Ev 
ammoniti se stessi, salmi inni odi spirituali in 


[Ti] xGpitt AbovtEeg tév Tatg kapdlatg dbubv TW OEW- 17kai Tàv 
la grazia lodando in i cuori vostri il Dio! e tutto 


(74 


Ò TU Éàv ToLfTEe év XoyW fi év Epyw, TAVvTAa Év OvOouaTtt Kupiov 
quale cosa se fate in parola o in lavoro, tutte in nome signore 


82 XKU@ng - uno Scita o abitante della Scizia, dalle nazioni più civilizzate dell'antichità gli Sciti erano considerati i più 
selvaggi di tutti i barbari, il termine si riferiva a persone appartenenti a una società arretrata, selvaggio, 
arretrato, ricorre solo qui 


33 UOU@HV - lamentela, lagnanza, dolersi di qualcosa, querela, un motivo per lamentarsi, denuncia, colpa, ricorre solo qui 


84 TeAE16TNTOG - completezza, completamento, raggiungimento, termine di un obiettivo, un completamento nel senso 
cumulativo cioè raggiungimento di uno traguardo che precede e sostiene anche la fase successiva, un 
livello di competenza, differente da teA£{wotg cfr. Le 1:45 che si concentra sulla fase finale di un 
obiettivo o completamento cioè l’appagamento, ricorre qui e Eb 6:1 


85 BpaBeuétw - agire come arbitro, l'arbitro nei Giochi Olimpici, colui che consegna il premio Bpapetov cfr. 1Cor 9:24, 
arbitrare, cioè fare la chiamata in un conflitto tra forze contendenti o dirimere la questione tra due atleti, 
colui che stabilisce la regola, giudice di gara, in questo caso la pace è un premio, ricorre solo qui 


86 eUXdpLoTOI - buono e grato, consapevole del favore ricevuto, grato, riconoscente, gradito, grazioso, ricorre solo qui 


87 miouoiwg - avverbio derivato da noX\ùg molto, copiosamente, abbondantemente, riccamente, 


TIGINT 678 


MPOX KONOZZAEIZ 3:17-4:5 COLOSSESI 


’incoù, eÙxaproTtobvTtEeg TO 0EWw TaTtpì du aùTob. 18Ai yuvatkec, 
Gesù, ringraziamo il Dio padre attraverso lui. Le donne, 


ÙtoTaAoTE0OE ToOÙÎg davabpaonv we avffkev év kupiw. 190Î &avdpec, 
devono stare sotto i maschi come innalzavano in signore. I maschi, 
àGyYyatàTE TÀÙG yuvaitkag kai un Tkpaiveo0de88 Tpòg aùTtag. 20Tà 
dovete amare — le donne e non siate amareggiati presso loro. | 


TÉKVO, ÙTTAKOUETE TOÎG YOVEDOLV KATÀ TAVTA, TOÙTO YyYùp EÙGpeoTOV 
figli, dovete ubbidire i genitori giù tutte, questo infatti ben gradito 


€OoTV Év Kupiw. 210Î tatépec, un Epeditete TÀ TEKva dpwv, va 
è in. signore. | padri, non irritate i figli vostri, affinché 


un à&duuWwotrv.3° 220Î dodNot, ÙmnaKkOLETE KOaTÀ TAVTA TOÙÎG KaTà 
non senza rabbia. I servi, dovete ubbidire giù tutte le giù 


cApka  Kupiotg, un év 6p0aX\podouXia we àavapwrapeokot, GX 
carne signore, non in servizio per l’occhio come insinuare l’uomo, ma 


Èv ATNOTNTL Kapdlacg gpofovpevot TÒv KùÙptov. 23Ò EV TOLATE, ÉK 
in semplicità cuore impauriti il signore. quale se facciate, fuori 
wuxfg épy&Tteode Wwe TW” Kkupiw kai oùk èavapwirorc, 24£.50TEg 
anima lavorate come . il signore e non uomo, sapendo 


OTL daTTÒ Kkupiou atoinpuweode THiv àavTtaTtodootv!® T°g KkAnpovopilac. 
che da signore prenderete da il contraccambio la eredità. 


TW Kkupiw XpuoTt® dovXevete: 256 vyàp GÒukWwv KkouloeTaL 
il signore Cristo dovete servire! il infatti danneggiante recupererà quello 


néiknoev, kai oÙk EOTIV TpoowroiNuwia. 
ha danneggiato, e non è parzialità. 


4 
10iÎ KkUptot, TÒ ÉSdikatov kai TAV icòoTnTa ToÙg dSoviotg Tapéxeode, 
| signori, il giusto e il equo | servi dovete causare, 
eidoTeG OTL kai bpelg ExeTe KkUÙptov év oÙpav®. 2Tf TpooELXÎ 
sapendo che e voi avete signore in cielo. La preghiera 
TPOCKAPpTEPpeELTE, ypnyopoùvteg év aùTti év EÙxacpioTtia, 
dovete essere sempre pronti, state alzati in essa in ringraziamento, 
3mTpocegvxOÒuevot dua kai TtEpi Nuov, iva mè Aeòdg Gvoitn fpiv 
avete pregato stesso tempo e intorno noi, affinché il Dio apra noi 


AUpav Toù Xbyou Xax}foatr TÒ puvoTtipiov TOÙ XpuotToù, dl lo) 
porta la parola parlare il mistero il Cristo, attraverso quello 


kai bEsdeuat, 4iva  @pavepwow adtò we del ue AXaXfoat. 5’'Ev 
e sono legato, affinché manifesto esso come deve me parlare. In 


88 rxpaiveoge - rendere amaro, amareggiare, esacerbare, irritare, divento arrabbiato o duro, produrre un sapore amaro 
nello stomaco, amaricante nome generico di sostanza o rimedio amaro come la quassia la genziana 


89 dBuu@otv - non arrabbiato o senza rabbia, mi perdo d'animo, sono scoraggiato, cadere nella disperazione, essere 
avvilito, spezzato nello spirito, provare sgomento, essere talmente abbattuti da non provare più nemmeno 
emozioni forti come essere arrabbiati, ricorre solo qui 


40 dvtanddoolv - un contraccambio, ricompensa, un corrispettivo congruo, un pagamento che corrisponde in misura 
specifica al servizio reso, retribuzione, contrapposto, ricorre solo qui 


TIGINT 679 


MPOX KONOZZAEIZ 4:5-15 COLOSSESI 


Copia ITEPLITOATEÎTE  TpÒòG TOÙG EÉEW TÒV Kkatpòv EgayopatTohevot. 
sapienza dovete camminare presso i fuori il tempo acquistate. 


60 Xbyocg ÙùuWwv TAvTOTE Ev xApLuTt, GiaTt AhpTupévoc, eidEévatl 
la. parola vostra sempre in grazia, sale è dato sapore, sappiamo 


Two del ùpuàg évì ékGoTtw datokpiveodat. 7Tà Kat’ Ééuèì TOAVTA 
come deve voi uno ciascuno rispondere. Le giù me tutte 


yvwpiloet ùuîv Tùoxukog ò àyatnTòg dadEXpÒG Kai TILOTÒOG SLaKovoc 
scoprirà voi Tichico il amato fratello e fedele diacono 


kai couvdoviog Éév e kupiw, 80v  EtEUPa TpÒèG UÙpuàog eiG aùtò 
e conservo in signore, quale mandavo presso voi dentro lui 


TOÙTO, iva yvWorTe TÀ tTepì Nuwòwv kai Ttapakaiéon TàgG Kkapdiag 
questo, affinché conoscete le intorno noi e chiamo accanto i cuori 


Ùudv, 906v ’Ovnoiuw; Tò TOTO? kai aGyamtnTt®o aderp®, dg 
vostri, con Onesimo il fedele e amato fratello, quale 


gotiv é€E bùudwv-: TavTta UÙpîv yvwpicovow tà Wide. 10AoTtATtETAL 
è fuori voi! tutti voi scopriranno le qui. Saluta 


Ùuàdg Apiotapxog 6 couvauaiwTéòg uouv kai Mapkog 6 àvewròct! 
voi Aristarco il imprigionato con mio e Marco il nipote 


BapvaBà& (Tepì où EXGBeTte EvToXGG, Eàv EX0n tTpòg bùpòdc, 
Barnaba intorno quello avete preso comandi, se viene presso voi, 


dEgEaod£ abdTtov) llkai ’Incoòog è Aeybouevocg ’lobotoc, oi OvTEG 
accogliete lui e Gesù il detto Giusto, i sono 


ÈK TTEpPLTOHfAG, oùtoL puòvotr couvepyoi ig TV Baowegiav TOÙ 
fuori taglio intorno, loro unici collaboratori dentro il regno il 


Ae00, oitiveg EéyevnOnoov por Tapnyopia.4  12ào0TtAàCteTtaL dòuùàc 
Dio, i quali divenivano mio calmante. saluta voi 


’Etappàg è èéE budwv, SodNog Xpiotoù [l'Incoò], TAvTOTE 
Epafra il fuori voi, servo Cristo Gesù, sempre 


àaywvriTopevog Ùmèp UÙuwv év Taîg Tpoceuxaîc, iva oTa0fNte 
ha lottato oltre voi in le preghiere, affinché insistiate 


TÉ\XEtOoL Kai TeTtinpogpopnuevor év Tavtì QeAinpati ToÙÒ Q0eoò. 
compiuti e completi avvenimenti in tutto desiderio il Dio. 


13uapTtup® yàp aòTt® TL Exeu moiùv Téovov'3 òrèp duov kai 
testimonio infatti lui che ha molto penato oltre voi e 


TWv Év Acaodikeia kai TWv Év ‘lepartoXrer. 14G0TATETOL Ùuàg Aoukàcg 
i in Laodicea e i in lerapoli. saluta voi Luca 


òÒ iaTtpòg ò dayatnTògG Kai Anpyàc. 15Aontaàoao0odE8 TOÙG év 
il medico il amato e Dema. Dovete salutare i in 


41 dveWIÒG - nipote, cugino, di una covata, anche parente alla lontana, figlio della sorella, ricorre solo qui 


4 napnvyopia - da napà accanto e dyopà piazza o assemblea, stare accanto alla folla in pizza per fare una arringa o un 
discorso esortativo, usato come termine medico per una medicazione lenitiva, una medicina che riduce lo 
stato di infiammazione, parlare o consigliare in modo rassicurante, sollievo, un calmante, esortazione, 
consolazione, aiuto rafforzante, ricorre solo qui 


43 TOvOv - una pena nel senso di penare cfr. 2Cor 9:9, fatica, angoscia, affanno, sofferenza emotiva, preoccupazione, 
lavoro faticoso, sforzo, patimento, afflizione, ricorre solo qui 


TIGINT 680 


IMPOX KOAOZZAEII 4:15-18 COLOSSESI 
NAaostkeia è Sbeipoùc kai Nbpgpav kai TV Kat’ oikov aòùTig 
Laodicea fratelli Ninfa e la giù casa sua 
EkkAnotav. 16kai Tav aGvayvwo0f Tap’ dpîv n éttoTOÀN, 
eccelsia. e quando sia letta accanto voi la epistola, 
Ttounoate iva kai év Tf Acodikéwv ékkAnoiga Gvayvwoof, kai 
fate affinché e in la Laodicesi ecclesia sia letta, 
ThHv ÉK Acodtkelag iva kai bdpeig àavayv®bte. 17kai eltaTE 
la fuori Laodicea affinché e voi leggiate. e esprimete 
Apxlmtmtw- BXétE TMV Stakovlav iv Ttapé\aBeg  Év kupiw, 
Archippo: devi guardare il servizio quello hai preso accanto in signore, 
iva aòthv Tinpoîc. 18°0 dotacuòg Ti éuf xetpì MavXou. 
affinché esso adempi. Il saluto la mia mano Paolo. 
UvnpuoveveTE puov TWv Seoyudv. © xGpig puedo’ bdudov. 
dovete ricordare mio i legami. la. grazia dopo voi. 
TIGINT 681 


